
  

 
 

Návrh 

 

registračný a prestupový poriadok SFZ z (*) 2025 

 

ktorým sa mení a dopĺňa registračný a prestupový poriadok SFZ  
z 10. februára 2015 v znení registračného a prestupového poriadku SFZ z 3. 
februára 2016, v znení registračného a prestupového poriadku SFZ z 9. mája 

2016, v znení registračného a prestupového poriadku SFZ z 9. júla 2016, v 
znení registračného a prestupového poriadku SFZ z 2. decembra 2016, v znení 

registračného a prestupového poriadku SFZ z 14. marca 2017, v znení 
registračného a prestupového poriadku SFZ z 28. júna 2017, v znení 

registračného a prestupového poriadku SFZ z 7. septembra 2017, v znení 
registračného a prestupového poriadku SFZ z 30. júna 2018, v znení 
registračného a prestupového poriadku SFZ z 18. júna 2019, v znení 
registračného a prestupového poriadku SFZ z 2. júna 2020, v znení 
registračného a prestupového poriadku SFZ z 8. júla 2020, v znení 

registračného a prestupového poriadku SFZ z 23. marca 2021, v znení 
registračného a prestupového poriadku SFZ z 8. júna 2021, v znení 

registračného a prestupového poriadku SFZ z 28. júna 2022 a v znení 
registračného a prestupového poriadku SFZ z 6. júna 2023 

 

 

 

 

 
 



  
Výkonný výbor Slovenského futbalového zväzu podľa článku 7 ods. 3 písm. a) a článku 51 
ods. 2 písm. a) stanov Slovenského futbalového zväzu z 3. júna 2016 v znení neskorších 
noviel stanov schvaľuje tento registračný a prestupový poriadok SFZ: 
 

 
Čl. I 

Registračný a prestupový poriadok SFZ z 10. februára 2015 v znení registračného a 
prestupového poriadku SFZ z 3. februára 2016, v znení registračného a prestupového 
poriadku SFZ z 9. mája 2016, v znení registračného a prestupového poriadku SFZ z 9. júla 
2016, v znení registračného a prestupového poriadku SFZ z 2. decembra 2016, v znení 
registračného a prestupového poriadku SFZ z 14. marca 2017, v znení registračného a 
prestupového poriadku SFZ z 28. júna 2017, v znení registračného a prestupového poriadku 
SFZ z 7. septembra 2017, v znení registračného a prestupového poriadku SFZ z 30. júna 
2018, v znení registračného a prestupového poriadku SFZ z 18. júna 2019, v znení 
registračného a prestupového poriadku SFZ z 2. júna 2020, v znení registračného a 
prestupového poriadku SFZ z 8. júla 2020,  registračného a prestupového poriadku SFZ z 23. 
marca 2021, registračného a prestupového poriadku SFZ z 8. júna 2021, v znení 
registračného a prestupového poriadku SFZ z 28. júna 2022 a v znení registračného a 
prestupového poriadku SFZ z 6. júna 2023 sa mení a dopĺňa takto: 
 
1. V článku 3 sa za písmeno af) vkladá nové písmeno ag), ktoré znie: 
 
"ag) oprávnený dôvod k ukončeniu trvania zmluvy - akékoľvek správanie zmluvnej strany 
v súvislosti so športovou činnosťou, ktorá je predmetom zmluvy, zneužívajúce jej postavenie 
alebo práva vyplývajúce z tejto zmluvy, a ktorá preukázateľne smeruje k prinúteniu druhej 
zmluvnej strany k ukončeniu zmluvy alebo zmene podmienok zmluvy." 
 
Dôvod: Podľa FIFA RSTP môže hráč alebo klub jednostranne ukončiť zmluvu z oprávneného 
dôvodu v prípade, ak sa druhá strana dopustí správania, ktoré zneužíva jej postavenie alebo 
práva vyplývajúce zo zmluvy, pričom cieľom takéhoto konania je donútiť protistranu k 
predčasnému ukončeniu zmluvy alebo k zmene jej podmienok. 
 
2. V článku 15 odsek 7 sa na konci pripája veta, ktorá znie: 
 
“Po skončení súťažného ročníka, v ktorom bol hráč dočasne registrovaný podľa odseku 6, nie 
je možné požiadať o dočasnú registráciu, je možné vykonať len preregistráciu podľa čl. 15 ods. 
5 alebo iný matričný úkon ako dočasnú registráciu.” 
 
Dôvod: Predmetným doplnením sa stanovuje jednoznačný proces v rámci súťažného ročníka 
nasledujúceho, v ktorom bol hráč dočasne registrovaný a to tak, že po skončení súťažného 
ročníka, v ktorom bol hráč dočasne registrovaný, nie je možné požiadať o dočasnú registráciu. 
Po takomto súťažnom ročníku je možné vykonať výlučne len preregistráciu podľa čl. 15 ods. 
5 alebo iný matričný úkon ako dočasnú registráciu. 
 
3. Článok 15 odsek 9 znie: 
 
“(9) V prípade preregistrácie hráča do 21 rokov podľa článku 15 ods. 5 sa postupuje podľa 
článku 37 ods. 8.” 

 
Dôvod: Úpravou čl. 15 ods. 9 a čl. 37 ods. 8 smerujeme k zavedeniu jednotného pravidla o 
povinnosti zaplatenia odstupného za amatérskeho hráča pri každej preregistrácii hráča do 21 
rokov. Cieľom tejto zmeny je zabezpečiť väčšiu ochranu klubov, ktoré sa podieľajú na výchove 
a rozvoji mladých hráčov, a zároveň vytvoriť motivačné prostredie pre systematickú prácu s 



mládežou. Zavedením povinného odstupného sa zároveň predchádza situáciám, kedy kluby 
prichádzajú o mladých perspektívnych hráčov bez akejkoľvek kompenzácie. Úprava je v 
súlade s princípmi fair play a uznávania výchovnej funkcie amatérskych klubov a zohľadňuje 
potrebu zabezpečiť kontinuitu a udržateľnosť mládežníckej základne. 
 
4. Článok 18 odsek 5 znie: 
 
“(5) Hráč môže byť v priebehu jedného súťažného ročníka postupne registrovaný najviac v 
troch kluboch a štartovať v súťažnom stretnutí môže v priebehu jedného súťažného ročníka 
najviac za dva kluby; to neplatí, ak dochádza k transferu hráča medzi dvoma klubmi patriacimi 
do dvoch rôznych zväzov s prekrývajúcimi sa súťažnými ročníkmi 17), kedy môže byť takýto 
hráč oprávnený štartovať v súťažných stretnutiach za tretí klub v priebehu daného súťažného 
ročníka za predpokladu, že v plnej miere splnil svoje zmluvné povinnosti s predchádzajúcimi 
klubmi. Na takéhoto hráča sa rovnako vzťahujú ustanovenia o registračných obdobiach ako aj 
o minimálnom trvaní zmluvy a musia byť dodržané. Obmedzenia podľa tohto odseku sa 
neuplatňujú, ak si hráč želá byť registrovaný na základe výnimky podľa článku 19 ods. 6 písm. 
b).” 
 
Odkaz pod čiarou 17) znie: “začiatok súťažného ročníka je v lete/na jeseň oproti zime/jari”. 
 
Dôvod: Normovaním vypustenia striedavých štartov u mužov v rámci Súťažného poriadku 
SFZ od sezóny 2025/2026 sa stráca opodstatnenie vety “Štart hráča na základe zmluvy o 
striedavom štarte hráča sa nepovažuje na účely tohto poriadku za samostatný štart hráča za 
nový klub”, v rámci čl. 18 ods. 5. Z uvedeného dôvodu sa predmetná veta vypúšťa z dôvodu 
nadbytočnosti. 
 
5. V Článku 18 odsek 11 sa v prvej vete za slovo “prestup” vkladajú slová “s 

obmedzením” a na konci odseku sa dopĺňa veta, ktorá znie “V prípade žiadosti o 
prestup amatéra bez obmedzenia sa súhlas materského klubu nevyžaduje”. 

 
Dôvod: Predmetným doplnením sa stanovuje jednoznačnosť, že súhlas materského klubu sa 
vyžaduje v prípade prestupov s obmedzením. Stanovuje sa zároveň jednoznačný procesný 
rámec pri prestupoch bez obmedzenia, kde sa nevyžaduje súhlas materského klubu. 
 
6. Článok 19 odsek 13 znie: 
 
“(13) Žiadosť o prestup amatéra môže byť podaná aj ako žiadosť o prestup bez obmedzenia v 
prestupovom termíne prestupu s obmedzením podľa ods. 2 písm. b) a d), vždy len mimo 
prestupového termínu podľa ods. 2 písm. a) (ďalej ako “prestup bez obmedzenia od 22.7.”). 
Žiadosť podľa prvej vety je možné podať výlučne ak ide o prestup amatéra, ktorého materský 
klub a nový klub sa dohodli písomne alebo prostredníctvom ISSF na prestupe bez obmedzenia 
od 22.7. Aby bola žiadosť podľa predchádzajúcej vety spracovaná v rámci jedného z 
registračných období podľa ods. 2 písm. b) a d), musí sa hráč v súlade s článkom 18 ods. 7 a 
klub vyjadriť najneskôr v posledný deň daného registračného obdobia; inak príslušná matrika 
transfer nevykoná a žiadosť zamietne. Materský klub je oprávnený vyjadriť sa k žiadosti v 
lehote desiatich dní odo dňa schválenia žiadosti hráčom. Ak sa materský klub v lehote podľa 
predchádzajúcej vety nevyjadrí, má sa za to, že s prestupom súhlasí a príslušná matrika 
transfer vykoná. Právo na uplatnenie nároku na odstupné za amatéra postupom podľa tohto 
odseku týmto nie je dotknuté.” 
 
Dôvod: Upravuje sa procesný rámec pri prestupe bez obmedzenia od 22.7., kde sa zavádza 
desaťdňová lehota, v rámci ktorej sa materský klub môže vyjadriť k žiadosti o prestup hráča. 
Sleduje sa cieľ zracionalizovať a urýchliť proces prestupov amatérskych hráčov a zároveň 
nastaviť jasné a predvídateľné pravidlá pre všetky zúčastnené strany. V praxi sa často 
vyskytovali situácie, kedy materské kluby zbytočne predlžovali alebo blokovali proces prestupu 



tým, že sa k žiadosti nevyjadrovali, čím vznikala právna neistota a administratívne prieťahy. 
Materský klub má vždy možnosť počas desaťdňovej lehoty vyjadriť svoj nesúhlas. Ak sa 
materský klub v desaťdňovej lehote nevyjadrí, má sa za to, že s prestupom súhlasí a príslušná 
matrika transfer vykoná. 
 
7. Za článok 19 odsek 13 sa dopĺňa nový odsek 14, ktorý znie: 
 
“(14) Žiadosť o prestup amatéra oprávneného štartovať za družstvo dospelých do klubu 
profesionálneho futbalu sa podáva výlučne v registračných obdobiach podľa odseku 1.” 

 
Dôvod: Navrhovaná úprava reflektuje potrebu zosúladenia prestupového procesu 
amatérskych hráčov s požiadavkami profesionálneho futbalu, konkrétne s ohľadom na kluby 
pôsobiace v I. a II. lige. Cieľom navrhovanej úpravy je zabezpečiť medzinárodné pravidlá a 
jednotný postup pri prestupoch amatérskych hráčov, ktorí sú oprávnení štartovať za družstvo 
dospelých, do klubov pôsobiacich v profesionálnom futbale (t. j. v I. a II. lige). 
 
8. V článku 22 odsek 2 úvodná veta znie: 
 
“(2) Profesionál s príslušnosťou ku klubu jedného národného futbalového zväzu môže byť 
preregistrovaný do klubu iného národného futbalového zväzu prostredníctvom doručenia ITC.” 
 
Dôvod: Navrhovaná zmena zjednodušuje proces medzinárodných transferov profesionálnych 
futbalistov a uvádza národný registračný a prestupový poriadok do súladu s FIFA RSTP. 
 
9. V článku 22 odsek 11 znie: 
 
“(11) Pôvodný zväz profesionála je do 72 hodín odo dňa doručenia žiadosti o doručenie ITC 
povinný prostredníctvom TMS vydať ITC v prospech nového zväzu profesionála a zadať dátum 
ukončenia registrácie.” 
 
Dôvod: Predmetná zmena má za cieľ zrýchliť a zefektívniť proces vydávania medzinárodných 
transferových certifikátov (ITC) a zároveň zjednodušiť administratívne postupy pre národné 
futbalové zväzy. 
 
10. V článku 22 odsek 13 znie: 
 
“(13) Ak nový zväz profesionála nedostane odpoveď na žiadosť o ITC do 72 hodín od podania 
žiadosti o vydanie ITC, je oprávnený provizórne profesionála v novom klube zaregistrovať. 
Nový zväz profesionála vyplní príslušné údaje o registrácii profesionála v TMS. Provizórna 
registrácia sa zmení na trvalú registráciu automaticky po uplynutí 72 hodín od podania žiadosti 
o ITC, ak ITC nebol vydaný.” 
 
Dôvod: Cieľom úpravy je výrazne zrýchliť proces provizórnej registrácie profesionálneho 
futbalistu v prípade, že pôvodný zväz neodpovedá na žiadosť o vydanie medzinárodného 
transferového certifikátu (ITC) v stanovenej lehote. Úprava tiež odstraňuje nejasnosti týkajúce 
sa trvania provizórnej registrácie a zjednodušuje administratívne postupy. 
 
11. V článku 22 odsek 14 znie: 
 
“(14) Iba vo výnimočných prípadoch môže profesionál, pôvodný klub alebo nový klub požiadať 
príslušný orgán FIFA o zasiahnutie do procesu vydávania ITC. Takáto žiadosť o zásah nemá 
za následok nevydanie ITC, a to ani v prípade, ak došlo medzi profesionálom a pôvodným 
klubom k sporu vyplývajúcemu zo zmluvy, ktorú medzi sebou uzatvorili. Profesionál, pôvodný 
klub a nový klub môžu na príslušnom orgáne FIFA uplatniť svoje nároky. FIFA v takom prípade 



rozhodne o prípadných športových sankciách do 60 dní. Vydanie ITC nemá vplyv na prípadný 
nárok a zodpovednosť za náhradu škody za porušenie zmluvy.” 
 
Dôvod: Navrhované znenie má za cieľ obmedziť možnosť národných zväzov blokovať 
medzinárodné transfery profesionálnych futbalistov z dôvodu sporov medzi hráčom a 
pôvodným klubom. Touto zmenou sa zjednoduší a zrýchli proces vydávania medzinárodných 
transferových certifikátov (ITC) a zároveň budú chránené práva hráčov. 
 
12. V článku 23 odsek 6 znie: 
 
“(6) Pôvodný zväz amatéra je povinný do 72 hodín odo dňa doručenia žiadosti vydať ITC 
novému zväzu amatéra. Ak nový zväz amatéra nedostane odpoveď na žiadosť  o vydanie ITC 
do 72 hodín od podania žiadosti o vydanie ITC, je oprávnený zaregistrovať amatéra v novom 
klube provizórne. Provizórna registrácia sa automaticky zmení na trvalú registráciu po uplynutí 
72 hodín od podania žiadosti o vydanie ITC, ak ITC nebol vydaný.” 
 
Dôvod: Táto zmena reflektuje snahu o zrýchlenie a zefektívnenie procesu medzinárodných 
transferov amatérskych futbalistov, pričom kladie dôraz na zjednodušenie administratívnych 
postupov a zabezpečenie plynulého prechodu amatérov medzi národnými zväzmi. 
 

13. V článku 24 odsek 6 znie: 

„(6) Klub, ktorý je účastníkom I. až III. ligy, môže s      profesionálom alebo amatérom uzatvoriť 
zmluvu, len ak má na účte SFZ zloženú zábezpeku, ktorá je splatná pri registrácii zmluvy s 
hráčom. Klub, ktorý je účastníkom IV. ligy a nižšej súťaže, môže s      profesionálom      uzatvoriť 
zmluvu, len ak má na účte SFZ zloženú zábezpeku, ktorá je splatná pri registrácii zmluvy 
s hráčom. Výška zábezpeky je stanovená nasledovne: 

 

Úroveň súťaže Suma zábezpeky 

I. liga 30.000,- EUR 

II. liga 10.000,- EUR 

III. liga 5.000,- EUR 

IV. liga a nižšie súťaže (len v prípade 

uzatvorenia zmluvy s profesionálom)  

5.000,- EUR 

  
Dôvod: Navrhuje sa povinnosť zloženia zábezpeky aj pre kluby IV. ligy a nižšej súťaže 
v prípade, keď uzatvoria zmluvu s profesionálom, aby bolo zabezpečené minimálne finančné 
krytie predmetného záväzku klubu vo vzťahu k profesionálnym hráčom. 
 
 

14. V článku 24a odsek 2 znie: 
  



„(2) Zmluva o amatérskom vykonávaní športu musí byť uzatvorená písomne a musí obsahovať 
podstatné náležitosti podľa odseku 4, inak je neplatná.“ 
  
Dôvod: Navrhovanou zmenou sa precizuje požiadavka na písomnú formu zmluvy o 
amatérskom vykonávaní športu a na jej obsah. Doplnením sankcie neplatnosti v prípade 
nedodržania týchto náležitostí sa posilňuje právna istota a transparentnosť zmluvných vzťahov 
v amatérskom športe. Táto zmena zároveň premieta do registračného a prestupového 
poriadku pravidlo schválené v rámci ostatnej novely zákona o športe. 
 

15. V článku 24a odsek 10 znie: 
  
„(10) Ktorákoľvek zo zmluvných strán je oprávnená kedykoľvek aj bez udania dôvodu 
vypovedať zmluvu o amatérskom vykonávaní športu v súlade s § 38 ods. 2 písm. b) zákona o 
športe. Ak je daná výpoveď, zmluvný vzťah založený zmluvou o amatérskom vykonávaní 
športu sa skončí uplynutím jednomesačnej výpovednej doby, ktorá začína plynúť od prvého 
dňa kalendárneho mesiaca nasledujúceho po doručení výpovede a skončí sa uplynutím 
posledného dňa príslušného kalendárneho mesiaca.“ 
  
Dôvod: Predmetná zmena má legislatívno-technický charakter a zosúlaďuje sa ňou  
terminológia v registračnom a prestupovom poriadku s terminológiou, ktorá je použitá v zákone 
o športe v súvislosti s ukončením zmluvy výpoveďou. Cieľom tejto zmeny je odstrániť 
potenciálne nejasnosti a zabezpečiť jednotný výklad právnych predpisov v oblasti športu.  
 

16. V článku 25 odsek 3 znie: 
  
„(3) Zmluva o príprave talentovaného hráča musí byť uzatvorená písomne a musí obsahovať 
podstatné náležitosti podľa odseku 5, inak je neplatná.“ 
  
Dôvod: V odseku tohto článku sa dopĺňa sankcia neplatnosti pre zmluvu o príprave 
talentovaného hráča v prípade, ak táto nie je uzatvorená písomne alebo neobsahuje podstatné 
náležitosti podľa odseku 5. Táto zmena je obdobná zmene navrhovanej v súvislosti so zmluvou 
o amatérskom vykonávaní športu a jej cieľom je posilniť právnu istotu a transparentnosť 
zmluvných vzťahov v oblasti prípravy talentovaných športovcov. Zabezpečenie písomnej 
formy a povinnosti zahrnutia podstatných náležitostí má zásadný význam pre ochranu práv a 
povinností oboch zmluvných strán a predchádzanie potenciálnym sporom. 
 

17. V článku 26 odsek 6 znie: 
  
„(6) Zmluva musí byť do 30 dní odo dňa jej uzatvorenia (podpisu obomi zmluvnými stranami) 
predložená klubom na registráciu do registra zmlúv, ktorý vedie matrika SFZ, v súlade s § 8 
ods. 4 zákona o športe. Medzi dňom uzatvorenia zmluvy a dňom nadobudnutia účinnosti 
zmluvy nesmie uplynúť viac ako 6 mesiacov; zmluvu, ktorá túto podmienku nespĺňa matrika 
SFZ nezaregistruje do registra zmlúv. O zaregistrovanie uzavretej zmluvy môže požiadať 
ktorákoľvek zmluvná strana. Ak zmluva nebola v uvedenej lehote predložená na registráciu, v 
rámci SFZ platí, že hráč sa považuje za hráča bez písomnej zmluvy, až do momentu kedy sa 
nepreukáže opak.“ 
  
Dôvod: Táto zmena v registračnom poriadku zabezpečí konzistentnosť s terminológiou a 
vecným zameraním zákona o športe po jeho novelizácii.  
 

18.  V článku 28 odsek 8 znie: 
  
„(8) Zmluva musí obsahovať výmeru dovolenky a spôsob jej čerpania. Termín čerpania 
dovolenky musí byť vopred dohodnutý a je možné ho čerpať iba počas prestávok v súťaži, 



pokiaľ sa klub s hráčom nedohodne inak. Klub hráčovi umožní čerpať dva týždne dovolenky 
bez prerušenia.“ 
  
Dôvod: Navrhovanou zmenou sa odstraňuje explicitné stanovenie minimálnej výmery 
dovolenky. Dôvodom tejto zmeny je zjednotenie právnej úpravy dovolenky športovcov so 
všeobecnou úpravou v Zákonníku práce, na ktorý § 44 odsek 11 zákona o športe odkazuje v 
otázkach krátenia dovolenky. Zákonník práce stanovuje všeobecné pravidlá pre minimálnu 
výmeru dovolenky zamestnancov, ktoré sú dostatočné na zabezpečenie práva športovcov na 
odpočinok. Vypustenie explicitnej minimálnej výmery v zákone o športe tak prispieva k 
prehľadnosti a zamedzuje duplicitnej právnej úprave. 
 
19. V článku 29 odsek 4 znie: 
 
“(4) Ak hráč uzatvorí na rovnaké alebo čiastočne prekrývajúce sa obdobie viac než jednu 
zmluvu, dopustí sa disciplinárneho previnenia a platí, že hráč s okamžitou účinnosťou 
vypovedal skôr uzatvorenú zmluvu. Za takéto konanie hráča je spoločne a nerozdielne 
zodpovedný aj klub, s ktorým hráč neskoršiu zmluvu uzatvoril, a rovnako sa dopustí 
disciplinárneho previnenia, ak sa s ohľadom na individuálne okolnosti daného prípadu 
preukáže, že tento klub navádzal hráča na porušenie skôr uzatvorenej zmluvy. Takýto hráč a 
klub sú spoločne a nerozdielne zodpovední za kompenzáciu klubu, s ktorým hráč uzatvoril 
zmluvu skôr, podľa ustanovení o jednostrannej výpovedi zmluvy zo strany hráča bez 
oprávnených dôvodov. Športové sankcie voči novému klubu sa uložia len vtedy, ak sa s 
ohľadom na individuálne okolnosti daného prípadu preukáže, že nový klub navádzal hráča na 
porušenie zmluvy počas chránenej doby.  
 
Dôvod: Podľa FIFA RSTP sa spoločná a nerozdielna zodpovednosť nového klubu hráča a 

hráča a z toho vyplývajúca povinnosť zaplatiť pôvodnému klubu kompenzáciu za porušenie 

zmluvy neuplatní automaticky, ale len vtedy, ak bude s ohľadom na individuálne okolnosti 

daného prípadu preukázané, že sa nový klub aktívne podieľal na porušení skôr uzatvorenej 

zmluvy. Účelom tejto úpravy je sledovať spravodlivejšie rozdelenie zodpovednosti v prípadoch, 

keď hráč uzatvorí viacero zmlúv na rovnaké obdobie a zároveň chrániť nové kluby hráčov pred 

poškodením, najmä ak nemali vedomosť o iných zmluvných vzťahoch uzavretých hráčom s 

inými klubmi a/alebo boli hráčom prípadne jeho agentom alebo z iného dôveryhodného zdroja 

novému klubu preukázateľne uvedené nepravdivé informácie. 

 

20. V článku 31 odsek 2 znie: 
  

„(2) Hráč je oprávnený okamžite skončiť zmluvný vzťah založený zmluvou o profesionálnom 

vykonávaní športu, ak 

a)  klub neuhradil riadne a včas športovcovi mzdu vo výške najmenej za 3 jednotlivé 

mesiace, napriek predchádzajúcemu písomnému upozorneniu zo strany 

športovca, a to ani v lehote 15 dní odo dňa doručenia tohto upozornenia,  

b) klub porušil závažne vo vzťahu k hráčovi športové pravidlá, predpisy alebo 

rozhodnutia príslušného športového zväzu alebo všeobecne záväzné právne 

predpisy a porušenie neodstránil napriek písomnému upozorneniu zo strany hráča, 

a to ani v lehote 15 dní odo dňa doručenia tohto upozornenia, alebo 

c)   hráč dlhodobo stratil zdravotnú spôsobilosť na vykonávanie športu podľa zmluvy o 

profesionálnom vykonávaní športu alebo ak ďalšie vykonávanie športu vážne 

ohrozuje život alebo zdravie hráča; strata zdravotnej spôsobilosti sa preukazuje 

lekárskym posudkom, podľa ktorého hráč nesmie dlhodobo vykonávať šport podľa 

zmluvy o profesionálnom vykonávaní športu. 

  



Dôvod:  Cieľom tejto zmeny je sprehľadniť a posilniť práva hráčov pri závažnom porušení 

povinností zo strany klubov, pričom sa ňou zároveň stanovujú jasné procesné kroky a lehoty 

pre uplatnenie tohto práva. Zosúladenie podmienok pre okamžité skončenie zmluvného 

vzťahu zo strany  športovca / hráča v zákone o športe a v registračnom a prestupovom 

poriadku prispieva k väčšej právnej istote a predvídateľnosti v športovom prostredí. 

 
21. V článku 32 odsek 2 znie: 
 
“(2) Hodnota kompenzácie musí byť určená s ohľadom na individuálne okolnosti každého 
prípadu a ďalšie kritériá, ktorými sú najmä  

a) špecifickosť športu a úroveň súťaženia, 
b) vzniknutá škoda, 
c) zmluvná odmena a iné výhody hmotného a nehmotného charakteru, na ktoré má hráč 

nárok podľa súčasnej alebo novej zmluvy,    
d) zvyšné obdobie trvania súčasnej zmluvy až do piatich rokov,  
e) poplatky a náklady zaplatené pôvodným klubom za získanie služieb hráča 

amortizované po dobu trvania zmluvy s hráčom, 
f) skutočnosť, či porušenie zmluvy spadá do chránenej doby.” 

 
Dôvod: Pôvodné znenie odseku 2 tohto článku definovalo kritériá pre stanovenie hodnoty 
kompenzácie, avšak neobsahovalo explicitne zohľadnenie vzniknutej škody a individuálnych 
okolností každého prípadu. Navrhované znenie má za cieľ zabezpečiť spravodlivejšie a 
komplexnejšie posúdenie situácie, pričom sa zohľadnia všetky relevantné faktory. 

 
22. V článku 32 odsek 4 znie: 
 
“(4) Ak klub uzatvorí zmluvu s hráčom, ktorý ukončil trvanie zmluvy bez oprávnených dôvodov, 
nový klub zodpovedá spoločne a nerozdielne za zaplatenie kompenzácie spolu s hráčom len 
vtedy, ak sa preukáže, že tento klub spôsobil porušenie zmluvy tak, že naviedol hráča na 
takéto konanie. Športové sankcie voči novému klubu sa uložia len vtedy, ak sa s ohľadom na 
individuálne okolnosti daného prípadu preukáže, že nový klub navádzal hráča na porušenie 
zmluvy počas chránenej doby.” 
 
Dôvod: Navrhovaná zmena sleduje spravodlivejšie rozdelenie zodpovednosti v prípadoch, 
keď hráč ukončí zmluvu bez oprávnených dôvodov a následne uzatvorí zmluvu s novým 
klubom. Účelom predmetnej formulácie je chrániť kluby pred neoprávnenou ujmou a zároveň 
zabezpečiť, aby boli sankcionované len tie kluby, ktoré sa aktívne podieľali na porušení 
zmluvy. 
 
23. V článku 36 odsek 11 znie: 
 
“(11) Pri výpočte nároku na výchovné sa vychádza z nákladov klubu, ktorý sa podieľal na 
výchove hráča, a to v závislosti od kategórie tohto klubu podľa tabuľky uvedenej v odseku 10 
a postupom podľa odseku 12. Tieto náklady sa považujú za náklady, ktoré by mal na výchovu 
hráča nový klub.” 
 
Dôvod: Predmetná úprava precizuje stav vzniku nároku na výchovné a to priamo 
zadefinovaním vzniku nároku klubu, ktorý sa podieľal na výchove hráča, a to v závislosti od 
kategórie tohto klubu podľa tabuľky uvedenej v odseku 10. Predchádzajúca úprava vychádzala 
zo znenia FIFA RSTP, čo však nepokrývalo presný požadovaný stav pri uplatňovaní nároku 
na výchovné v zmysle článku 36. 
 
24. Článok 37 odsek 8 znie: 
 



“(8) Nárok na odstupné nevzniká materskému klubu pri postupe podľa článku 15 ods. 5; to 
neplatí, ak ide o preregistráciu hráča vo veku do 21 rokov.” 
 
Dôvod: Úpravou čl. 15 ods. 9 a čl. 37 ods. 8 smerujeme k zavedeniu jednotného pravidla o 
povinnosti zaplatenia odstupného za amatérskeho hráča pri každej preregistrácii hráča do 21 
rokov. Cieľom tejto zmeny je zabezpečiť väčšiu ochranu klubov, ktoré sa podieľajú na výchove 
a rozvoji mladých hráčov, a zároveň vytvoriť motivačné prostredie pre systematickú prácu s 
mládežou. Zavedením povinného odstupného sa zároveň predchádza situáciám, kedy kluby 
prichádzajú o mladých perspektívnych hráčov bez akejkoľvek kompenzácie. Úprava je v 
súlade s princípmi fair play a uznávania výchovnej funkcie amatérskych klubov a zohľadňuje 
potrebu zabezpečiť kontinuitu a udržateľnosť mládežníckej základne. 
 

25. V prílohe č. 4 v článku VIII odsek 8 znie: 
  
„8. Ak je daná výpoveď, zmluvný vzťah založený Zmluvou sa skončí uplynutím výpovednej 
doby. Výpovedná doba je jeden mesiac, ak predpisy Zväzu neurčujú dlhšiu výpovednú dobu. 
Výpovedná doba začína plynúť od prvého dňa kalendárneho mesiaca nasledujúceho po 
doručení výpovede a skončí sa uplynutím posledného dňa príslušného kalendárneho 
mesiaca.“ 
  
Dôvod: Ide o zosúladenie terminológie v prílohe č. 4 registračného a prestupového poriadku, 
týkajúcej sa zmluvy o profesionálnom vykonávaní športu, s terminológiou použitou v zákone o 
športe, a to v súvislosti s ukončením zmluvy výpoveďou.  
 
26. Za prílohu č. 6 sa vkladá označenie prílohy č. 7, ktoré vrátane nadpisu znie: 
  

„PRÍLOHA č. 7 – Povinná dokumentácia k žiadosti o zahraničný transfer maloletého 
hráča“ 

  
Dôvod: Doplnenie označenia prílohy je legislatívno-technickou úpravou, ktorej cieľom je 
odstrániť nedostatok v číslovaní príloh registračného a prestupového poriadku a zabezpečiť 
jeho prehľadnosť a správnosť. 

Čl. II 

Tento poriadok nadobúda účinnosť dňom schválenia VV SFZ. 


